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B K ilÉ lák
B * C S t e i l  csütörtökön május I O —

M eg je len  tá rn áv a l e g y ü t t  h e te n k é n t  k é ts z e r  v a sá rn a p  és c s ü tö r tö k ö n . F é l  évi (Ujja helyben  
k ép ek k el 5 f t.  b n r ité k ta la n u l  ; p o s tán  fi f t .  p en g ő b en ; B u d a p e s tie k  év n e g y ed e n k é n t is v á l t 

h a tn a k  p é ld á n y t. A ’ fo ly ó ira tn a k  e g y es  s z á n ta ,  vagy  k é p e  12 k r .  p .p .

ELBESZÉLÉS.
N a p ó l e o n  e g y i k  p a r a n c s v i v ő  t i s z t e .  

rV eg e .J  
4.

Katalin nem tudá, hogy apja megtalálta Fridrik  leveleinek egyi
k é t, mellyet elég oktalanul meg nem sem m isite: igen csudálkozék te
hát mély bűsongásán és szavainak szokatlanul keserű élességén; 
nem is hagyott valamit próbálatlanul, hogy ennek okát kifürkész
hesse. Később mozdulatait is kém lelé, minden léptét nyomozá, '* 
remegve a’ nyugtalanság miatt, rettentő előérzés által űzetve érkezék 
a’ nézőhelyre, hol az imént leirott. véres jelenet végződék. — Yan 
kétségbeesés, mellyet nem szabad rajzolnunk, ha akarjuk , hogy 
egész erejében maradjon. U alálsárgán, fölbomlott hajakkal, egyik- 
kezét apja ellen meresztve, mintha átkozni akarná ő t, másikát, pe
dig a’ holt test felé nyújtva, szó ’s könyű nélkül álla o tt, hogy azt 
lehete gondolni, hirtelen halál találta őt e’ heíyezetben.

Valamint minden esetnek, melly valami módon a’ politicával 
hozat hátik kapcsolatba, hamar Ilire futamodott e’ szörnyű tettnek is. 
Napóleon mindjárt értesitteték felőle, k i ,  mivel e’ történet nemcsak 
Fridrik iránt különös hajlandósága tekintetéből, de az alája tolt ok 
végett is igen érdeklé, személyesen közvetlenül a’ hely színére ment, 
hol az ellentállás nélkül elfogott öreg portugali nehány tiszt által 
őrizteték.

Szobába léptekor levevé Napóleon a’ holt test. előtt süvegét, 's  
közelebb lépett az öreghez, k i , hogy ne kellessék leánya szivre- 
pesztő néma fájdalmának tanítja len n i, kezeivel födé-be arczát. — 
,Mi neved ?4 — kérdé.

Hamar letörlé könyűit az ö reg , mellyek arczára csordultak. — 
„Antonio di Vega — felelt ő — olly név, melly hat izén át mo
csok nélkül tartá-föl magát.“

-Hivatalod ?4
„K atona, — hajdan kapitány az őrseregnél.44
,Mi bírhatott r e á , hogy e’ férjfuít megöljed ?4
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„M iért vallanám-meg ? — válaszola, fejét csóválván a’ vén por
tugált. — M iért védelmeznék egy megbecstelenilett életet? — Én 
megöltem őt.. — tehát lőjjcnek ag y o n !“

Napóleon egyet dobbantott lábával. — ,M iért követted-el e’ 
bűnt P — ismétlé keményen a’ császár.

„M iért ? — s/.óila keserűen kaczagva az öreg. —  Tehát sza
badon kell gyalázatomat megvallani? — M iért? — No’s , — mart 
ez ember leányomat beestelenité-m eg!“

’S most Katalinra leborulva, kinek e’ rémteljes hosszú percze-* 
netek egész erejét elfőgyaszták, ’s ki ájultan rogyott-le , még csak 
e’ szavakat tudá rebegn i: „K ata lin ! K atalin! jö jj magadhoz. — 
Szóllj angyalom ! Katalinom !“

Stoicismusa nem állhatott-fönn a’ természet hatalmas hangja 
mellett. Könyük hullának szem eiből, ’s kezei közé vevén leányá
nak halvány fe jé t, monda : — „Szegény, árta tlan , akaratod ellen 
a’ gonosznak hálójába esett b á rán y ! — Teljes kinyilta előtt elher
vadt virág! — Olly fiatal, olly szép, olly szelíd, ’s már elhullott,
— már elveszett! Nemde Katalin — folytatá tovább, ’s gyöngé
den néz.e reája — niég szereted vén apádat ? ■*» — Elvesztvén anyá
dat, ki gyönge gyermekséged’ ápolgatá, ki tanita hazádat ’s Istent 
szeretni ? O leányom leányom ! ne átkozz —  nekem meg kell hallni!“

,E ’ jelenetnek véget kell vetnünk — szollá Napóleon határozott, 
de lágy hangon — vezessék-el az öreget, ’s lőjjék agyon !‘

E’ szavaknál föliité szemeit K ata lin ; érzé apjának kara it, ki 
gyöngén átkarolva tartá fejét; viszsza emlékezett szeretetére, irán- 
tai hosszú gondoskodására, mind azon csendes és békés napokra, 
mellyeket együtt tö ltének; semmit sem láta egyebet, semmit sem 
érze, csak a’ veszedelmet, mellyben ő forgott, és térdre hullván 
Napóleon előtt, törött hangon kiálta: „K egyelm et, Sir! kegyelmet! 
Önnek an y ja , neje van; ne ragadja tőlem el az apát, egyetlen tá
maszomat, egyetlen reményemet. —  Jótétemények Sir! a’ mennyor
szágban nagy győzedelmül vetetnek — ’s a’ halál órája király oknak 
úgy ü t , mint más em bereknek! O kegyelm et Istenem , kegyelmet 
apám nak, kegyelmet nekem !!“

,E ’ jogom  nincsen, Madame! — viszonza Napóleon lágyan, ’s 
fölemelé á’ szerencsétlen leányt, ki térdelve fölbomlott hajakkal, 
össze kulcsolt kezekkel az ima és fájdalom angyalának lenni látszaték;
—  egy franczia tisztnek élete igen drága. — Az igazságnak szabad 
menetűnek kell lenni !s

,Igen szomorú történet! — tévé halkan hozzá, Durochoz, ki 
Katalint ta rtá , intézvén szavait, ’s titkon egy könyút törle szemé
ből; — de itt a’ kegyelem könnyen büntetlenségnek vétethetik.4
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Az öreg Portugali hősi bátorsággal hait-m eg, ’s keresztényhez 
illő maga megadásával. — Katalin , miután a’ városnak valamennyi 
templomában miséket rendelt apja ’s kedvesének örök nyugalma vé
gett szolgáltatni, szent Czeczilia kolostorában apáczává lön. l éiig 
megvigasztalódva a’ szelíd religio által, melly minden sebet meggyó
gy ít, — ’s életét a’ könyörületesség istenes munkálatinak szentel
ve védangyala lett a’ szent testvérségnek; és Lissabon lakosai soha 
sem szóllának istenfélő, kegyes asszonyra!, hogy egyszersmind 
Katalint mindenek előtt meg-ne említenék.

(E u ró p a )  )  SHOO'k*-' INANCSY.

rí ORSZÁG- ’S NEI1 ISMERTETÉS.
\ J  C a s s e l  r e g é n y e s  t á j é k a .

H a mind azon számos természeti szépség között, mellyeket már 
láttak szemeim, ’s mellyek közül nehányat tájfestvényeimhez válasz
tottam , párvonalt, kellene huznom mint m űbarátnak, ’s ha a’ mes
terkéltlen természetnek ezen megszemlélt szépségeit egyenként: elő
hozni tisztül szol á ln a , — a’ Cassel melletti Vilmos-magasságnak 
( \ \  ilhelm s-Hőhe) az elsők között, jelelnék-ki helyet. — A’ Kajna 
folyam mosolygó partja i, a’ hegvűtnak regényes környékeit, a’ Me- 
libokust, kilátásával német ország legboldogabb ’s legtermékenyebb 
vidékeire: mind ezeket most már hátam megett hagytam. Láttam 
a’ Taunust, felmentem a’ M elibokusra, ’s elragadtatásban úszott szi
vem , látván, hogy a’ mindenható illy szépnek ’s pompásnak alkotott 
m indent! ’S midőn a’ német Kajna lassú mozgású árjain hajókáz- 
tam , a’ lealkonyodó nap megaranyozni látszott sugaraival a’ szőlő- 
vesszőkkel körülkoszorazott partok szép pontjait, — nem veendi 
rósz neven barátom, ha azon szemek, mellyek e’ fenséges látványon 
’s tájképen függnek, kényekkel tö ltek-m eg! Ez után azon kívánság 
lépett csendesen nálam életbe, hogy ön is velem együtt hasonló örö
met érezzen, ’s abban osztozzék; Ígéretem teljesítése súlyosan félt
vén rajtam , önnel azon éldeletteljes pillanatokban köziem érzései
met. En tehát még is próbát akarok tenni, valljon gyenge toliam 
képes lehet-e a’ megszemlélt természet-deliségeket fejtegetni.

Szívfájdalommal hagyám oda Coblenczet, hogy áttehessem lá
baimat a’ természettől olly mostohán és szűkén hagyatott Hessen 
tartományba. A’ dús veteményföldek, mellyek a’ venyige sötét lomb
jaival boriták a’ m agasságokat, elenyésztek; a’ föld tanúbizonysága 
annak , hogy itt a’ bujálkodó vegetatio egyszerre megszűnt. A’ Kajna 
vidéki parasztnak jó llé te , a’ hesseni szegénységnek adott helyet, ’s 
inig amott a’ legutósó ’s legszegényebb faluban is jó  vendéglő-
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gadót leheíe fellelni, itt sokkal népesebb faluban is ritkán kaphat
tam csak olly ágyat is az alvásra, mellytől meg nem borzadtam, 
(iyakran érzettem a’ nagy különbséget ezen olly közel egymással 
határos tartomány között, 's örültem, midőn ennyi kényelmetlenség 
után végre beérkeztem Casselbe. A ’ tájék egy varázscsapás által lát
szik átváltozva lenni; Cassel tornyai, a’ barátságos Bellevue, a’ 
szép k e ,te k , mezei lakok , ’s egy pillantat Vilmos magasságára, — 
gazdagon kipótlák a’ tűrt bajokát! — „M ost tisztelt barátom Cas
selbe sétáljon velem ; azonban ne akadjon-fel a’ régi város látásán, 
mivel már egyedül neve sem igér többet, inellynek hiányosságát 
azonban kipótlandja az nj városnak megtekintetése az egyenes útezák- 
k a l, palotákkal, középületekkel, és szép terekkel. Az azonban, mi 
Casselt a ’ legvonzóbb hely lyé, és számos idegennek összesereglési 
terévé teszi, a’ Vilmos-magasság, bámulatos elrendezéseivel. Alig 
láttuk \ alaha a’ természetet annyira egyesülve a’ művészettel; ta
lán sehol nem szemléltünk alkalmazva annyi erő - halmozást illy 
nagyneműség létre hozalására. O tt, hol korábbi időkben a’ kolos
tori szerzetesek ’s apáczák ajtatos karénekei zengtek , most a’ vidám 
néptömeg zaja, annak örömkiáltása hangzik-el; hol egykor a’ leg
sűrűbb erdő gatlá a’ szabad kilátást, most a’ legszebb fájfesfvény 
látható. A’ v í z ,  mellynek lerohanását nem volt semmi képes feltar
tóztatni , most szabályozva van , ’s futása a’ művész keze által kor
látok közé szorítva, és csupa kényére bizva. — M inden, mit a’ szem 
lá t, éppen olly találmányi szellemet árul-el, mint erőt ’s állhatatos
ságot a’ lehetlennek látszó eszközlésére. De még is (igyekezni fo
gok megismertetni önt Vilmos m agasságával, mennyire az tőlem 
k ite lik , mellynél egyedüli óhajtásom m arad, hogy ön ezen Ieirá- 
som által azon elragadtatás egy részében részesüljön, mellyben ré
szesültem én ezen magasság m egtekintetésénél, ’s mi minden ez 
iránti váratomat sokkal felülmúlta.

V ilm os-m agasság kaputól egy egyenes, hársfákkal beültetett 
fasor vezet-ki Casselból az egy órányira tőle elálló Vilmos magas
ságra. ízletes deli m ajorok, k e rte k , röviditik az u ta t; végre a' se
tét bokroshoz ju t a’ vándor, mellynek kijárulatánál jelenkezik a’ 
közönséges tánezterem, az őr- ’s vendégház. Ez utóbbival szemközti 
egy gesztenyefákkal beültetett ’s lombbal környezett téren felemel
kedik azon theatrum , melly a’ vestphali időben készült. E ’ helyről 
igen fölséges kilátásban részesülhet a’ kiváncsi szem. A’ hegy lábán 
fekszik a’ választó fejdelem várkastélya, t. i. a’ Vilmos-magasság. 
E’ pompás romai épitvény egy főemeletből ’s ké t oldalszárnyékból 
á l l ,  mellyek egy kerekded közösiilési folyosó által egyesitvék a’ 
főépülettel; a’ fajade közepe 6 joniai oszloppal disziil, mellyek egy
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frontont hordoznak. A’ szárnyéképtiletek főhomlokzatán van 9 ablak, 
inellyek előtt 8 joniai oszlop egy  ugralékon, ’s diszkorladékok által 
egyesitvék egymással. A’ lapos olasz tető 20 diszedénynyel (V asé) 
van felékesitve. A’ szárnyéképületek fél kerekdedre gömbölyített o l
dalain van 6 joniai oszlop, mellyeknek gömbölyűségein alkalmaz- 
vák fülkék, mellyek allegóriái alakzatokat, a’ 4 naptájékot ábrázol
va , foglalják m agokban; a’ rendkivüli széles főhágcsón óriás orosz
lánok fekiisznek. A’ inilly pompateljes a’ külső, mi feliilmnlja a'felinger- 
lett várakozást egész mértékben, az a ’ belső elrendezésre nézve sem hi
bázza-el a’ hatást. Az összes belcsarnok (V estibul) gyámolva doriai 
oszlopoktól, a’ faloldalak ’s oszlopok áthúzva simitott márványnyal, 
— annyi fényt ’s ragyogást adnak m aguktó l, mennyit csak tündér 
palotákban kereshetünk. A’ szobák a’ legbecsesb anyagokkal és fest- 
vényekkel eliátvák; az utóbbiak a’ hires T  i s c h b e i n képiró ecset
jéből eredve, kinek egy eredeti olajfestvénye „ a ’ leányvásárlás tö
rök országban44 disziti kéi)gyiijteményemet. A’ várkastélyhoz csatla
kozik egy nagy B o u l i n g r i n ;  az egyes csoportozatok, hortensiák, 
a’ levkoják (C heiranthus), ’s más több virág , — ezen gyepparter- 
renelí csak még annál diszesb tekintetet kölcsönöznek. Nem távul 
tőle van az újon felépült m elegház, majd csak egészen üvegből álló , 
’s csupán az éjszaki oldalon óva falak által a’ kemény szelek ellen, 
belül igen ízletesen diszitve, gazdag gyűjteményt külhoni növények
ből foglalva magában, mellyeknek egésséges szine szorgalmas ápo
lásra mutat. Nem messze ettől láthatni azon üvegházakat, mellyeket 
az előbbi választó fejdelem építtetett. Ezeknek legnagyobbika, több 
egymásra következő osztályokat foglal m agában, mellyek a’ szép 
’s ritka növények felállítására használtattak, mellyek azonban, mi
óta az új házba átvitettek , most gyümölcs- ’s ananasz-házaknak hasz
náltatnak. Valóban valami fönséges tekintet, gyümölcsökkel ’s vi
rágokkal diszkedő fák között sétálhatni, ’s édes illatjait a’ virágvi
lágnak beszivhatni. A’ Boulingrin egészen a’ nagy víztartóig terjed, 
hol nag y , kőből dolgozott 12 láb magas dombból cmelkedik-ki az 
óriás szökőkút. A ’ vizek különösen sokat segitnek a’ Vilmos-inagas- 
ság szépítésére, ’s ezeknél az óriás fontaine foglalja-el az első he
lyet. Ezen szökő kútat méltán oldalához lehet állítni a’ Versailles-ben 
levőnek, melly m esterség, az az mozgonyok által emeli magasra a J 
vizet. Sugarának átmérője 14 hiivelk; ’s ha valamennyi viztarta- 
lék m egeresztetik, 200 láb magasra szökik , hol végre poreső
re ’s felhőre oszlik-fel, ’s azután a’ bassinba esik-vissza. Tiszta 
napfénynél valamennyi szivárványszin tükrözi magát e’ lehulladozó 
cseppekben, ’s ezen mindenek fölött pompás látványt csak még in
kább méltóvá teszik a ’ megnézésre. A’ bassint közönségesen átlépi
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a’ v íz ,  ’s  miután habzódva legördült nagy kó'szirt-darabokon, a’ nagy 
1200 láb hosszú ’s 200 láb széles tengerbe dűl. Legközelebb fek
szik ide M ő u 1 a n g helység , melly chinai ízlésben van épülve, 
hol különösen megtekintést érdemel a’ chinai te rem ; a’ tornyok ’s 
ablak színes üvegből állanak. (V ég e  következik .)

KÜLÖNFÉLE.
F u r c s a s á g o k  s z e m l é j e

r e n d e z i
P I P I S K E .

M o tto  : „ F ro h s in n  m ein  Z i e i ! u

JOH. STRAUSS.

31. A’ s z  o m j a s  k a t o n a .  B izonyos  k a to n a  a’ korcsm a m elle t t  ment 
e l ,  midőn egy  részeg  t á n to rg o t t  kifelé o n n é t ,  ’s a ’ földre t e r ü l t ;  fülemelé az 
eró telent ,  ’s kérdi, mi b a ja ?  —  ,Ali —  felel ez d a d o g v a — igen beteg vagyok!1 
—  „Vehetnéni csak  el felét be tegségednek  —  szólta  m ost  k a tonánk  — ’s mind 
kettőnkön  se g í tve  l e n n e !“

32. N a g y  s z e r e n c s e !  —  „ N o  m á r  n ekem  ogyan  igen szolgál  a ’ sze
r e n c s e ! —  monda Márton pipázó tá r sa i  k ö z ö t t — e’ v izá rad ás k o r  is annyi vesze
delmeken gázoltam  k e r e s z tü l ,  h o g y  h a  az m á s  l e t t  v o l n a ,  h á t  a ’ manó 
ü s s ö n - m e g ,  h a  élnék !‘‘

33. F a t á l i s  d o l o g !  —  „ H e j !  én bizony nem tu d o m ,  miből é l ü n k !  
■— panaszkodék  E s tó k  g azd a  t i sz ta r tó  u ram ékná l  —  a’ v iz á r  ú g y  m egrongálta  ha
t á r u n k a t  , hogy az  idén se  s z é n a , se  z a b !“

34. D e m o c r i t u s i  c s e p p  a ’ k ö n y v á r u s t ó l .  —  E ’ napokban bi
zonyos űri  em ber  p o c h e  f rancz ia  szókünyvét keres te  f i ja  szám ára .

35. L e g ú j a b b  i n t é z k e d é s  a ’ v i z  á r j a  e l l e n .  ,Siessen! s ie s
s e n !  az  Is ten  s z e re lm é é r t !  mindjárt i t t  a ’ v i z ! ‘ —  k iá l t a -b e  Perfö ldy  ablakán 
a ’ házi  ur  , fő lrezzentvén öt fontos allegatioiból a ’ földszinti  k is  szobában. — 
„ S e m m i ! —  felele Perfö ldy  nyugod tan  — m ár  bere tesze l tem  az  a j tó t .“  —  ’S 
tovább fo ly ta tá  az úrbéri ez ik k e ly ek e t .

36. K ü l f ö l d i  p o r t é k a .  Bizonyos külföldi d iva tu jságban  nem rég  a’ 
k ö v e tk ező t  olvasáui  : „ M air ie  de H y eres  bureaujában dolgozik egy  fiatal em
b e r  , ki mivel kéz és  láb nélkül j ö t t  a ’ v i l á g r a , igen  szépen rajzol — b a l  
k  e z é v e I !“

F r a n c z i a  b a b o n a .  „ M i t?  — fognak  o lvasó ink  k iá l tan i  —  m é g c ’ f e l -  
v i lágosu l t  o r szág b a n  is babona ?“  —  De h á t  hol nem ura lkod ik  az ?‘ Még a’ 
legmiveltebb k ö rökbe  is  u ta t  tö r  m agának ,  ’s ja j  annak  , ki c sak  valam ennyi
r e  is kész  fecse gése i re  ha llgatn i .  D e  té r jünk  a ’ dologra. —  Déli  f ranez ia  or
szágban  a ’ haldoklónak kezébe v agy  melljére bok ré tá t  szokás t ű z n i ,  ’s az t  az 
e lső n ek ,  kivel t a lá lk o z n a k ,  kezébe ny o m n i ,  v a g y  az  első, e lö l tek  elillanó ko
cs iba  lökni.  A z t  h i s z ik ,  a ’ szenvedőnek baja  a ’ v i r á g r a  ra g a d ,  ’s erről a’ bo
k r é t á t  elfogadóra . H a  a ’ b o k ré tá t  elfogadó rögtön meg nem b e teg sz ik ,  a ’ sz en 
vedő életéhez nines remény.

M e g  b ő s z  ü l t  h ű t l e n s é g .  St.  E tienneben egy  f ia ta l  l e á n y k a  elke
se redvén  imádója hű t len sé g én ,  ki nösziilni mással a k a r t ,  bőszé t  esküd t  ellene, 
u tán a  l e s e t t  , ’s midőn uj kedvesének  l a k á t  oda h a g y n á  , szeme közé egy csé-
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B/.e v itrio lo lajat  locsantott,  A ’ kis fu r ia  u gyan  rögtön e l f o g a t t a to k , ’s a ’ ju r y  kezébe 
a d a t é k ; de a ’ liűtlen kedvesnek  mind k é t  szeme k iéget t .  L epke  u r a c s a im ! c ’ 
példa némi óvásul szolgálhat.

E  l ö s z  l a n  d ó  k é p .  Angelo M ihá ly  az  utánzókról olly je le s e t  mondott,  
mi 3 század u tán  sem v e s z t é - e l  fú lánk já t .  E ’ nagy  művésznek t.  i. b izo
nyos alkalommal egy fes tvény t  m u t a t t a k , mellynek szerkezete  ugyan igen 
je les  volt , de eg y es  részei másoltak  valának .  ,Szép —  monda a ’ művész — 
hanem h a  í té let  napján minden tag  azon t e s th e z ,  mel lytől o r o z t a tu t t , v isszatér ,  
az  egészből semmi sem fog maradni.* —  M ennyire  illeti e’ mondás különösen 
korunknak  némelly d ram a t icu sa i t  és h an g a sz e rz ő i t ,  nem sz ü k ség  fej tegetnünk.

K o r s z a k o k .  Minden k o rszak n a k  meg v an  a ’ m aga  különös őrjöngése 
(m a n ia ) .  -  M - d ik  L a jo s  a la t t  f ran c z ia  országban a ’ vakbuzgalom , 15-dik L a 
jos a la t t  kis e s t é ly e k ,  a ’ k ö z tá r s a s á g  idejében n y a k t i l ó ,  Napóleon a l a t t a ’ h á 
borúk voltak , ’s je len leg  az  öngyi lkosság  van napi renden.  L á s s u k  azonban 
mennyire halado t t  f ranczia  o rszág  a ’ ko r szak o k k a l .  | 7 9 3 - b a u  gy ilko lt ;  a ’ c s á 
sz á r s á g  ideje a la t t  g y i lk o l t a to t t ,  ’s  jelenleg a ’ lakosok  maguk gy i lko l ják  m a
g uka t .  —  Az öngyilkolás most d ivatba  jö t t .  —  ,E g é s s é g e s - e  édes a ty ja  ?* —  
„K öszönöm  a l á z s a n ,  tegnap e lő t t  főbe lő t te  magát.** —  ,V ig y e -m e g  kegyed  
t iszteletemet n agy  nénjének !* —  ,„M ult  héten halva ta lá l ták  ág y án  ; m egfojtá  
magát s z é n g ő z z e l . —  , Barátom, kölcsönözd, kér lek ,  egy  p á r  ó r á ra  lovászodat  
(g room ).*  —  „ „ S z í v e s e n  , de az os toba  néhány  perez elő tt  megmetszé to rká t .
—  Most minden gy i lkolja  m a g á t ;  P a r i s b a n ,  a ’ m e g y é k b e n ,  szabad ég a l a t t ,  
szobában. —  Nem régiben egy  sz ínész a ’ sz ínpadon ,  ’s eg y  bér le t t  tapsoló a ’ 
második emeleti  páholyban rep í te t t  g o lyó t  agyán  keresz tü l .  Je lenleg  P a r i s b a n  
egy  leány , adósság  , fogadás , rögzö t t -cszm e ( jdea  f ixa)  , semmi m iatt  is m eg .  
gyilkolják  m a g u k a t  a ’ h a la n d ó k ;  ’s egy szép öngyi lkosságnak,  minthogy az  ön
gyilkolás eszméjével  k e re sk e d é s t  űzni ,  ’s  r e á ,  mint minden haszon ta lan  ta lá l 
mányra  szabadalm at váltani nem lehet, szám ta lan  u t á n z ó i ’s p lag ia to ra i  vannak .  
Napokban e g y  p a t tan tyús  4 8  fontos golyójóval r e p e sz te íé - le  f e jé t ,  az  á lgyú t  
maga tölté ’s m aga  sü té -e l ;  ennek azonban nem ta lá lkoznak  utánzói, m in th o g y  
nem mindenki rende lkezhe t ik  á lg yúkka l .

D ú s  ö r ö k s é g .  Az ifjú W a r i  lord m ár t .  2 7 -k é n  lön nagy  k o r d ’s éven 
kén t  200.000 font s te r l inge t  jövedelmező a tya i  örökébe lépett . Az ö rökség  á t 
vételének nap já t  fényes tánczv iga lm akka l  ’s es té lyekke l  ünnepiet ték  jó sz ága in .

N ö - v á s á r .  Angol földön csak  nem a k a rn a k  megszűnni a ’ nő -e lad áso k .
— L ondonban rövid idő előtt  ké t  s i h e d e r ,  m int lá tszék  földműves,  ny ak b a  
v e te t t  kötéllel egy  h ö lgye t  v i t t  a ’ p i a c z r a ,  és 3 sch i l l ingér t  á rú b a  bocsátá. 
Rövid  alku után m egegyez tek ,  ’s  e’ hö lgye t  a ’ nejétől illy gyöngédséggel  meg
szabaduló s ihedernek  sa já t  tes tvére  vevé-m eg .  Bevégzett  alkujuk után csapszék
be m e n t e k ,  ’s a ’ hölgynek  á r á t  k ö z a k a ra t t a l  m egit ták .

A’ f e g y v e r r e l  n e m  t a n á c s o s  j á t s z a n i .  M art ius  IS -k á n  h á 
rom fiatal Angol a ’ pár is i  tivoliban mulatságból lödözött. E g y ik e  fe l ragad  eg y  
p u s k á t ,  niel lyről a z t  h i t t e ,  hogy  már  k i lö v e te t t ,  ’s tréfából b a rá t j á ra  emeltei 
Az komolyan k i á l t á :  „ t e d d - l e  a ’ p u s k á t ;  e’ féle t r é fá t  nem szeretek.** Amaz 
azonban vig kedvében kacza g v a  vá la szo l t  ,„a já ld  lelkedet Is tennek  , m e r t  ntega 
halsz*** —  ’s  e k k o r  a ’ r a v a sz t  m egnyom ja  , lövés e s i k , és b a rá t ja  zúzo t t  agy-  
gyal h a lv a  földre te rü l .  Az a k a ra t j a  elleni gy i lkost  azonnal ké ts é g b e e sé s  öleié 
k ö r ü l ,  ’s feg y v e r t  r a g a d o t t ,  hogy életének véget  v e s s e n ;  a ’ gy i lko ló  szert  
csak baj jal tudák  kezeiből k ifacsarni .  Ezután biró elébe veze t te tő  m agát ,  ’s 
te t té t  m e g v a l l á ; je len leg  a ’ rendőrség i  h ivata l  fe lVigyázása a la t t  van.
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N a p f é n y r e  j ö t t  g o n o s z s á g .  C la rké  chemicns nem régiben meg- 
h iza to tt  az  adm irá l is sá ?  lo rd ja i tó l ,  ho g y  v iz s g á ln a -m e g  1407 zsák  l isz te t , 
mcllyek II  a l l - b á n  k i rá ly i  pecsé t  a la t t  l e ta r tó z ta tv a  á l lnak .  Miután minden 
zsákból bizonyos m en n y isé g e t  k iv e t t ,  a z o k n a k  v eg y i t leg es  szé tválasztásához 
fo g o t t ,  és több z s á k b a n  e g y  harmad ré sz  g y p sz e t  é s  po r rá  ő r lő it  csontot ta 
l á l t ,  ol ly á l la d é k o k a t  t e h á t ,  m ellyeket  semmi emberi gyom or meg nem emészt
het .  C la rké  je len tésének  következésében a ’ lisz t tu la jdonosa  ki az t  spanyol 
o r szágba  ’s P o r tu g a l l iáb a  a k a r t a  s z á l l í t a n i , 10 .000 font s te r l in g  b irság ra  Ítél
t e te t t .

T e r m é k e n y  c s a l á d .  —  Ncápolbao je lenleg  b izonyos D a r t o l o  é l ,  
k in e k  12 fija  ’s  4 leán y a  van .  —  10 fid m ár  nős ’s 70  gyerm eknek  a p j a ; a ’ 
négy  férjhez ment leány  is 4 5  gyerm eknek  a n y ja ;  ig y  az  ö regnek összesen l lő 
u n o k á ja  van  , k ik  közül 30 -a t  B e r ta la n n a k  ’s 2 5 - í t  H ar to lom eának  neveznek. 
Unokáiból ismét há z a s  m á r  5 ‘s 14 gye rm eknek  nemzője.  E ’ szerin t  e’ család- 
ról méltó joggal  m o n d h a tn i - e l , h o g y  te rm é k e n y .

EMLÉKMOjVDÁS.
S z e r é n y s é g .

Nézd a ’ b ú z a k a l á s z t ,  büszkén emelödik az  é g n e k ,
Míg ü r e s ; és h a  m e g é r t , földre k o n y i t j a  fejét.

Kérked ik  ére t len  kincsével  az  i sk o la g y a rm e k ,
Míg a ’ te l jes  eszű bölcs m ega lázza  m agá t .

VERSEGHY.

T ö r v é n y .  —  A’ sz en t  ig azság  tö rvénye  m indenkire  á ldás t  h a lm oz ,  ki 
nbbul ön m agá t  szűk lelkűén k i  nem zár ja .

G r .  S z é c h e n y i  i s t .  ntán  s .  K a r o l i n a .

A z  i s t e n i  g o n d v i s e l é s  nem csak  addig t a r t ,  m ig  v i lág ra  jön az em
b e r ,  hanem mind a d d ig ,  mig életben m arad .  Ezzel  az  Is tennek örök hálával 
ta r to z ik  a z  em beriség .  DUGONICS u tán  K. II. K. J .

J e g y z é k  a z  é l e t  k ö n y v é b ő l .  Az ifjúnak reményei h a s o n l ó k a ’ 
hajnali  p í rh o z ,  melly já tsz i  színekben a ’ h a rm a t  gyöngye in  cs i l log :  mig ezek 
a ’ férjf ikor t i s z ta  délsugárival  szé tpáro lganak .  H anya t l ik  az  é l e t , leng az est 
hü s  s z e le ,  ’s a ’ rem ény  ismét sü rü  cseppekbe ra jzó  harm aton  tűne leg :  ezek 
az  ö regség  könyei ,  mellyekben az alkonyi p írnak  vég csilláma szánakodva  réz-
g e d e z .   MATICS IMRE.

*•
B e t ű r e j t v é n y .

B -v e l t á r g y a lt  t e r j e d t s é g é t  s z o k ta d  so k szo r j e le ln i  ,
C s-v e l e s z k ö z , s o k ra  hasznos , é le t e t  is  tu d  v en n i, - 4  i 
F - v e l  le g fe ls ő b b e t  n ev ez  m in d  r a j t a d  m ind  m ásokon .
K -v a l  ta lá ls z  a ’ fö ld ö n  is  , h e g y o ld a lo n  ,  ’g orm okon .
H - v a l  bu zg ó  k e b le t  j e l e n t , té lb e n  n y á rb a n  é rezed  , ^  ♦
K iv á lt  m id ő n  N - d  b á ja  m e l le t t  h év ü l sz ere lm e d .
V -v e l  k ed v es  ro k o n t te sz e n  , h a  m ag z a to d  o ld alán  
M é ltá n  fo g la l h e l y e t ,  és ő t  b o ld o g ít ja  ig az á n .

E lő b b i r e j t v é n y : z ú z .

S z e rk e z i M á t r a y  G á b o r ,  h a lp ia c zo n  a lu l  a ’ D u n a  p a r t j á n .  114. szám  a la t t .  

N y o m t. T r a t t n e r  - K á r o l y i  ,  u r i  u tsz a  012.
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